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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital 


Notification 
DMAMV / SD / 434 


Aviso 
DM /MV / SD / 434 


In exercise of the powers conferred on the District Magis 
trate under Rule 7.7 of the Goa , Daman and Diu Motor Ve 
hicle Rules, 1965 , I, D. K. Das , I. A. S :, District Magistrate 
of Goa , Panaji, hereby declare the following part of the 
Swantantraya Path of Vasco da Gama , as. « No Parking Zone » , 

1. From Mazagaon Dock s Office to Theresa s School, 
2. From Vasco Church to Goverment Primary School, 
3. From Municipal garden to the end of the Felix Building 

No vehicle should park on any portion of the road mentioned 
aborve . 

The heavy vehicles should move along Rua Francisco Luis 
Gomes and should not park while going to or coming from 
the harbour , 

All cars and trucks should park in the roads perpendicular 
to both Swantantraya: Palth and Rua Francisco Luis Gomes . 

D. K. Das, District Magistrate . 
Panaji, 26th May , 1967. 


No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital, 
pela norma 7.7 de « Goa , Daman and Diu Motor Vehicle Rules , 
1965 » , eu , D. K , Das I. A , S., Magistrado Distrital de Goa , em 
Panagi, declaro a seguinte parte da Avenida de Liberdade 
de Vasco da Gama como « Zona de Estacionamento Proibido ) , 
1. Desde o escritório da Mazagaon Dock s até a escola de 

St. Teresa . 
2. Desde a Igreja de Vasco até a escola primaria oficial. 
3. Desde o jardim Municipal até ao fim do kFelix Buildings . 

Nenhum veículo poderá estacionar em qualquer parte da 
estrada acima mencionada . 

Os veículos pesados deverão circular ao longo da rua Fran 
cisco Luis Gomes e não deverão estacionar quer da ida ou 
quero de volta do Porto . 

Todos os carros e camionetas de carga deverão estacionar 
nas ruas perpendiculares à Avenida de Liberdade e Rua Fran 
cisco Luis Gomes . 

D. K. Das, Magistrado Distrital. 
Panagi, 16 de Maio de 1967 . 


estrada ac 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Aviso 


Notice 
In pursuance of the Government Order, it is hereby made 
known to all concerned , that on 5th June, 1967 at 11 a , m ., 
publc auction will be held in the Mamlatdar s Office of Goa 
Taluka before the Committee appointed as per Section 98 
of the Regime for concession of Goverament lands , in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of the Government plot known as « Domingos Salazar and 
2nd addition of Salvador Moura » , situated at Chimbel, where 
there are fruit bearing trees , being the starting bid the annual 
rent with deduction of 1/5 Rs. 320 / -, in terms and conditions 
published in the Governmenit Gazette no. 38 , Series III, dated 


De ordem do Governo, se faz público que , no dia 5. de 
Junho de 1967; às 11: horas, proceder -se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante la Comissão a que 
se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos , 
em vigor , aprovado pelo Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do 
Estado denominado « Domingos Salazar e 2 .. adição de Salva 
dor Moura » , sito em Chimbel, onde existem árvores frutíferas, 
sendo a base da licitação a importância anua com diminuição 
de. 1/5 Rps . 320 / -, nos termos e condições publicadas no 
Boletim Oficial n . 38 , 3. série , de 22 de Dezembro de 1966 , 


60 


SERIES III No. 8 


22-12-1966 for the period of one year , renewable in equal 
periods up to 3 years , beginning from the date of auction . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 16th May , 1967. The 
Director , Anant R. S , Dhume. 


para o período de um ano , renovável por iguais períodos até 
3 anos , a contar da data da arrematação . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , ein Goa , 16 de 
Maio de 1967. - O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


(2nd time ) 


( 2.* Vez ) 


Schedule organized in pursuance of the article 51. of the 

Decree no . 3602 dated 24-11-1914 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º do Decreto 

n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 


Name of the applicant - Antonio Fernandes , of Aglacaim and 
mesident in Bombay . 

Name of the plat — Government lot no. 2 , known as « Da 
timol» applied on emphyteusis by Antonio Fernandes, from 
Agagaim . 

Situation of the plot — Situated at Darbandora of San 
guem Taluka . 

Boundaries East : Lot no 21 of Government Hand Dati 
mot applied on emphyteusis by Fr. Assumpção de Souza , 
Superior of Pilar Society ; north : Government land ; west : 
Government and 

land ( reserved road ) ; south : Government 
land, 

Area : 1500,49 sq.m. Ground rent fixed : Rs. 3-75 PS. 
Name of the applicant - The same. 

Name of the plot - Government land known as “ San 
tericodil purna » applied on emphyteusis by Antonio Fer 
nandes ffom Agaçaim . 

Situation of the plot — Situated at Darbandora of San 
gwem Taluka . 

Boundaries East : Government Forest ; north : said Go 
Vernment land ; west and south : said Government land. 


Nome do requerente 

te - Antonio Femandes , de Agavaim e re- 
sidente em Bombaim , 

Designação do terreno Terreno do Estado , lote n . 22 , 
denominado « Datimola » concedido em aforamento por An 
tonio Fernandes , de Agacaim . 

Situação Situado em Darbandorá do concelho de San 
guém . 

Confrontações Nascente : Lote n.º 21 do terreno do Esta 
do Datimoi concedido em aforamento ao Pe. Assumpção 
de Souza , Superior da Sociedade de Pilar ; norte : terreno 
do Estado ; potente : terreno do Estado (Caminho reservado ) ; 
su : terreno do Estado . 

Alrea : 1500,49 m Foro fixado : Rps. 3-75. Ps . 
Nome do requerente o mesmo. 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
« Santericodil purna » concedido em aforamento por Antonio 
Fernandes, de Agaçaim . 

Situação — Situado em : Darbandorá do concelho de San 
guém . 

Confrontações Nascente : Mata Nacional; norte : dita 
Mata Nacional e o terreno do Estado ; poente e sul: dito : 
terreno do Estado . 

Årea : 4.9108,01 Ha . Foro fixado : Rps. 7-03 Ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 16 de Maio 
de 1967. - Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


Area : 4.9108,01 sq . m . Ground rent fixed : Rs . 7-03 Ps . 
Directorate of Land Survay , 6th May, 1967.— The Director , 
Ananta Ramacrisna Sinai Dhume. 


. 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Edital n . ° ADM / 67 / 463 


Notice no . ADM / 67 / 463 


B. G. Karhu , In charge Mamlatdar of Ponda : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , Panaji , I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for 
the work of repairs of the bund defending the paddy field 
Parampoi situated at Marcaim , belonging to Smt. Alba 
Miranda , carried out by the contractor Shri Raja Dharma 
Phadte of Marcaim , are to be returned to the said contractor , 
all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office, within a period of 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non - payment of salaries , materials 
and any other indemnity to which are entitled to , in accor 
dance with para il of article 60 of Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force . 

Ponda , 19th May , 1967.— The In charge of Mamlatdar , B. 
G. Karhu . 


B. G. Karhu , Servindo de Mamlatdar : 

Faz -se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divi 
são V , Panagi, que tendo de serem restituidos a Shri Raja 
Dharma Phadte , de Marcaim , os décimos e depósitos reservados 
para a garantia da obra da construção do valado da várzea. 
« Parampois situado em Marcaim , le pertencente a Smt. Albla 
Miranda , são por este convidados todos os interessados a 
virem lapresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por fata de pagamento de jornais , materiais e 
outras indemnizações na que se julguem com direito , mios 
termos do § 11.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor . 

Pondá , 19 de Maio de 1967. Servindo die Mamlatdar , B .. 
G. Karhu . 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das Comunidades de Mormugão 


Section of Comunidades of Marmagoa 


Notice 
In pocordance with the article 509 of the Code of Comuni 
dades the undermentioned days are fixed for the examination 
of accounts of the year 1966-1967 , of the clerks and other 
key -keepers of the safes of the Comunidades of this Taluka , 
indicated below . The clerks should be present on the said days 
at 10 am . for the examination of accounts and issue notices 
according to the article 510 of the same Code, and send those 
notices, books and other documents referred to in sub -clause 

of the said article at least eight days in advance : 


Edital 
Nos termos do antigo 509.º do vigente Código das Comunida- 
des designo os dias abaixo indicados para tomada das contas 
de gerência do ano comunal de 1966-1967 dos escrivães e outros 
claviculários dos cofres das comunidades deste concelho , infra 
mencionadas , devendo os mesmos escrivães assistir ao julgam . 
mento das suas contas às 10 horas nos dias designados e fazer 
as notificações a que se refere o artigo 510.º do dito código 
o enviar a esta Administração com precedência de oito dias . 
todos os livros e documentos necessários : 


Mês de Junho : 


Month of June : 
Day 10 ... Ouelim , 
Day 27 - Sancoale . 


Dia 10 Quelim . 
Dia 27 - Sanccale . 


---...... 


25TH MAY , 1967 ( JYAISTHA 4 , 1889 ) 


61 


Month of July : 
Day 3 - Cortalim , 
Day 11 Quelossim . 
Day 20 — Arossim . 


Mês de Julho : 
Dia 3 - Cortalim , 
Dia 11 —Quelossim . 
Dia 20 Arossim . 


Day 2 


Més de Agosto : 
Dia , 2 -- Pale . 
Dia 11 Chicalim . 
Dia 21 Issorcim . 
Dia 25 - Cansaulim . 


Month of August : 

Pale . 
Day 11 — Chicalim . 
Day 21 Issorcim . 
Day 25 - Cansaulim . 

Month of September : 
Day 5 Chicolna . 
Day 8 

Vadem , 
Day 19 — Velção . 
Day 23 --- Dabolim . 

Day 29 - Marmagoa , 
Vasco da Gama, 16th May , 1967. — The Administrator , 
Armando Santana Pereira . 


Més de Setembro : 
Dia 5 4 Ohicolna . 
Dia 8 - Vadém , 
Dia 19 - Velção . 
Dia 23 - Dabolim . 

Dia 29 Mormugão . 
Vasco da Gama, 16 de Maio de 1967. — O Administrador , 
Armando Santana Pereira . 


Revenue Department 


« Revenue Department> 


Notice 
Case No. RD / A / TNC / 125 / 67 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman and 

Diu Agricultural Tenancy Act , 1984 . 
Whereas it has been made to appear to the Government 
that the marginally noted land which is reported to have 

remained uncultivated through 
Description of the land : the dispute between the inte 
Name: Talyem . 

rested parties for many years ; 

and 
Village : Betoda . 

Whereas the Government is 
Panchayat : Betoda , Con 

xem Codar and Nirankal. pleased to refer this matter to 
Taluka : Ponda . 

the Mamlatdar of Ponda Ta 

luka for enquiry into 
Arca : 342 

the 
acres appro 

facts ; 
ximately . 

It is hereby made known to 

all the interested persons that 
they will be summoned by the said Mamlatdar separately 
to appear in person or through recognised agent on such 
date , time and place as be may think suitable for being 
heard . They are further required to take notice that in 
default of such appearance at the fixed date , time and place , 
the case will be heard and lenquired in their absence . 

Note : If they require their witnesses to be summoned 

they should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay , so as to allow of the 
service of the summons a reasonable time before the 

date fixed for hearing . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ). 
Panaji , 18th May , 1967 . 


Aviso 
Caso n.o RD / A / TNC / 125 /67 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , Daman 

and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno descrito na margem ficou sem ser cultivado 

por muitos anos devido a dis 
Descrição do terreno 

putas , entre as partes interes 
Denominação : Taliem . 

sadais ; 
Aldeia : Betodá , 

Tendo em consideração que 
Panchayat:. Betoda ," Con- o Governo submeteu este as . 

sunto ao Mamlatdar do conce 
xem Codar e Nirancal, 

iho de Ponda a fim de que 
Concelho : Ponda . 

fossem averiguados os factos ; 
Área : 31/2 acres aproxima 

Faz - se público às partes 
damente , 

interessadas que as mesmas 

serão convocadas separada 
mente pelo Mamlatdar , devendo comparecer em pessoa ou 
por intermédio dum representante reconhecido da data , 
horas e local por ele designados , a fim de serem ouvidas . 
Avisa - se os interessados que na falta do seu comparecimento 
na data , thoras e local fixados , o caso será ouvido e averi 
guado na sua ausência . 

Observação : Caso as partes desejem que as suas teste 
munhas sejam convocadas deverão requerer para esse 
efeito ao Mamlatdar , sem demora , a fim de que as 
testemunhas possam ser intimadas com a devida ante . 

cedência da ; data em que tem de ser ouvidas . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goia , Damão 

e Dio . 
N , Subramanian , Secretary (Revenue ). 
Panagi, 18 de Maio de 1967 . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


College of Enginearing, Goa 


Faculdade de 


Enginharia de Goa 


Admissions to the First Year Degree Course in Engineering 

1967-68 Session 


Admissões para o primeiro ano do curso de engenharia 

Ano lectivo de 1967-68 


6 


The College will start with the first year of the four years 
course leading to the Degree in Civil, Mechanical and Elec 
trical Engineering from June 1967 and will at present be lo 
cated at Panaji in the new buildings of the Government Po 
lytechnic at the Altino , 

The college is affiliated to the University of Bombay. 
The number of seats is sixty as under : 
a ) Thirty seats are reserved for students from the Col 

leges in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 
passing i ) Intermediate Science with Mathematics , 
Physics and Chemistry ( A group ) or its equivalent 
examination ti ) B. Sc. Examination with any combi 


A Faculdade iniciará com o primeiro ano do curso de quatro 
anos de engenharia civil, mecânica e eléctrica , a partr de 
Junho de 1967 , e funcionará , presentemente , nos novos ediff 
cios da Politécnica Oficial, no Altinho . 

A Faculdade está filiada na Universidade de Bombaim . 
: o número de assentos é de sessenta , como segue : 


.. 


a ) Trinta assentos são reservados para os alunos dos 

Colégios do território da União de Goa , Damão é 
Dio , que tenham sido aprovados no exame de i ) Inter 
mediate Science , com Matemática , Fisica e Química 
( grupo A ) oú exame equivalente ii ) B. Sc . com combi 
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nation of the subjects , Physics Chemdstry and Mathe 

matics , except Chemistry as principal subject . 
6 ) Three seats are reserved for the candidates belonging 

to the Schedules castes and Scheduled tribes . 
c ) Admissions to the remaining twenty seven seats will 

be based only on the result of a competitive examina 
fion which will be held at the College of Engineering 
Goa . Only those students who have passed the Inter 
Science ( A group ) or equivalent examination are eli 
gible for appearing at the Competitive examination 
which will be held in the subjects of Mathematics , 
Physics , Chemistry and General English of the Inter 
Science Standard . 


nação das disciplinas de Física , Química e Matemá 
tica , como excepção de Química como disciplina 

principal. 
0 ) Três tassentos são reservados para candidatos que 

pertençam a castas e tribos atrazadas. 
c ) As admissões para os restantes vinte e sete assentos . 

basear - se - ão somente no resultado dum exame que 
se realizará na Faculdade de Engenharia de Goa . 

Poderão comparecer a esse exame sàmente os alunos 
que tenham sido aprovados no exame de Inter Science 
( grupo A ) ou exame equivalente, devendo o mesmo 
consistir de provas de Matemática , Física , Química e 
Inglês , ao nível de Inter Science . 


The admissions will be made strictly on merit. 

Students who have secured less than 50 % of the tolbal 
number of marks in the subject of Physics , Chemistry and 
Mathematics at the qualifying examination will not be con 
sidered for direct admission or for competitive examina.. 
tion 


There are NO hostel facilities for the present . 

Last date for receipt of applications by post or in person 
by the Principal is 3rd June 1967 . 

Copies of prospectus along with an application forim can 
be obtained from the office of the Principal, College of En 
gineering , Goa , C / Govt. Polytechnic Panaji on payment of 
Re. 1 / - (Rupe : one only ) which shall be paid in cash at the 
office or sont by money order only . No postal order / cheque 
draft / stamps etc. will be accepted thereof . 

V. D. Joglekar , Principal. 
Panjim , 23rd May , 1967, 


Ais admissões serão feitas estritamente segundo o mérito . 

Não serão tomados em consideração, para fins da admissão 
directa ou para o exame a que acima se refere , os alunos 
que tenham obtido menos de 50 por cento dos valores totais 
nas disciplinas de Física , Química e Matemática no exame 
de Inter Science ou equivalente . 

AO presente , não existem facilidades de hostel, 

A última data em que o director da Faculdade receberá 
requerimentos pelo correio ou pessoalmente é de 3 de Junho 
de 1967. 

As cópias do programa , juntamente com o impresso em 
que se deve requerer , poderão ser obtidos da Repartição do 
director da Faculdade de Engenharia de Goa , c / o da Politéc 
nica oficial, Panagi, mediante pagamento da importância de 
Rp. 1 / - ( uma rupia ) que deverá ser paga em dinheiro de 
contado ou enviado por vale pastal. à Repartição acima 
referida . Não serão aceites em pagamento ordens postais , 
cheques , selos , etc. 

V. D. Joglecar , Director . 
: " Pangim , 23 de Maio de 1967 . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento 


de Rendimentos e 


Impostos 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguemis 


Notice 


The unknown owners of a distilling copper pot, a icopper 
vessel pot, and a mud pot found at Coati , Kalay , on 3-4-1967 , 
are hereby intimated to appear before the Head of Taluka 
Revenue Office , Sanguem , within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette to claim 
their right. 

After the expiry of the aforesaid time limit, the above men 
tioned anticles shall be considered as forfeited to Government, 

Sanguem , 15th May, 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office , Ferdinando S. Esteves . 


Aviso 
Faz-se saber que por esta Repartição correm éditos de trinta . 
dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando os arguidos desconhecidos para aduzirem os seus direl 
tos a um caldeirão de cobre , um vaso de cobre e uma panela 
de barro , achados abandonados em Costi die Kalay , no dia 3 
de Abril de 1967, sob pena de os mesmos utensílios serem per 
didos a favor do Estado, findo o refert ,do prazo . .. 

Sanguém , 15 de Maio de 1967 . o Chefe da Repartição , 
Ferdinando S. Esteves, 


Taluka Revenue Office , Diu 


« Taluka Revenue Office , Dio » 


Notice 


Aviso 


The following goods have been attaiohed by the Excise Ins 
pector of Diu Taluka at the Ghoghla Excise Check - Post on 
22-4-1967 at 8-45 p . m . and deposited in the Taluka Revenue 
Office Diu , as abandoned goods : 


Faz - se público que foram apreendidos pelo Excise Inspector 
Diu , os seguintes artigos no dia 22 de Abril de 1967, pelas 
20,45 horas , no Posto Fiscal de Excise de Gogolá e depositam 
dos no Taluka Revenue Office Diu , como mercadoria aban 
donada . 


3 Quarts bottles of Efkays Brandy ( duty paid ) , con 

tained in a cotton beg . 
Any person / persons having a right thereto may establish 
the same by producing documental evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office Diu , within a period of 30 days from 
the date of the publication of this notice in the Government 
Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the property 
will be confiscated in favour of the Government. 


Uma sacola de pano contendo 3 quarts garrafas de 

Efkays Brandy ( duty paid ) . 
Quaisquer pessoas que tenham direito aos mesmos artigos 
deverão no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, aduzir os seus direitos aos artigos 
acima indicados , perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
de Dio , sob a pena de os mesmos serem considerados per 
didos a favor do Governo . 


The following quantity of Indian made foreign liquor con 
fiscated in favour of the Government will be auctioned in 


Faz - se público que no dia 30 de Maio corrente , às 11 horas, 
no recinto « Taluka Revenue Office » de Dio , será vendida em 


IEVAB : 

WW 
* ::-.......................... 
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the premises of Taluka Revenue Office Diu at 11 am , on 
30th May , 1967 to the bidder who offers the highest price . 

Only the licensed vendors will be allowed to participate 
in the auction , 


hasta pública a seguinte quantidade de vinhos estrangeiros 
de fabrico Indiano, confiscado a favor do Governo. 

Poderão concorrer a praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 


Indian made foreligu liquor 


Indian made foreign liquor 


Quarts 


Pints 


Nips 


Quarts 


Pints 


Nips 


324 
204 
408 


11 


324 . 
204 
408 


1. Whisky : 
Highland Chief (D.M.B.) 
Haywards 
White whiskers 
Three Knights Whisky (Dasarath 

and Co. ) 
Malt Whisky ( Solan ) 
Black Knight Whisky (D. M. B. ) 
Blue seal 
Blue seal 
Blue seal 


1. Whisky : 
Highland Chief (D.M. B.) ... 
Haywards 
White whiskers 
Three Knights Whisky . (Dasarath 

and Co.) 
Malt Whisky ( Solan ) 
Black Knight Whisky ( D. M. B.) 
Blue seal 
Blue seal 
Blue seal 


60 
72 
72 


60 
72 
702 


168 
19 


LI 


168 : 
19 


11 


336 


336 


2. Brandy : 


2. Brandy : 


1.1 


11 


D. M , Brandy 
Hayward s Brandy 
Gold Brand (Rashid & Co. ) ......... 
Three Stans Queen (Dasrath ) 
Amrut s Surver . Cup Brandy 
D. M. Brandy 
D. M. Brandy 
DM . Brandy 
D. M , Brandy ....... 


414 

36 
240 
252 
792 


D. M. Brandy 
Hayward s Brandy 
Gold Brand (Rashid & Co. ) 
Three Stars Queen (Dasrath ) 
Amrut s Silver Cup Brandy ..... 
D. M. Brandy 
D , M. Brandy 
D. M. Brandy 
D. M. Brandy 


414 

36 
240 
252 
792 


312 


312 

241 


48 
46 


48 
46 


- 


3. Rum : 


1.3 . Rum : 


Hercules XXX ( D.M.) 


144 


Hercules XXX (D.M.) 


Total 


3.018 


520 


430 


Total 


3.018 


520 


430 


The successful bidder will have to pay . Excise Duty 
leviable on the above quantity of liquor as well as the price 
iminediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning and reasons thereof. 

For further details please contact the Revenue Office 
Diu . 

Diu , 10th May, 1967. — The Head of Taluka Revenue Office, 
P. N. Mashelkar . 


concorrente oujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o imposto de Excise , imediata 
mente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos 20 « Taluka 
Revenue Office » de Dio . 


Dio , 10 de Maio de 1967, -0 Chefe da Repartação , P. N. 
Mashelkar . 


. 


Fiscal Court of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


Notice 


Anúncio 


Notice is hereby given that a public auction will be held 
for the second time by the Fiscal Count of Goa Taluka , through 
the Office of the clerk Kerkar ön 6th June next, at 3p.m. 
at Agavaim , in the vicinity of the residence of Mr. Gopinata 
Garçó , for the sale of a complete machine of a public carrier 
M. V , no, GDT- 28-15 , composed of the following main parts : 
One Gear -box no TE - 10.3288 SK ; Popular Shaft ; no . TE - 10 

3207 ; Granik Shaft no . DS - 10-12216 ; Engine Block no. DS - 70 . 
51482 ; Engine Head no. DS - 70.1001 ; Comprimion facing no. 25 
and four boxes containing other accessories , of the approxi 
mate value of Rs . 10.000 / - and on 7th June next, at the same 
time, in the ward Tamdimati, opposite ithe Sanatorium in 
the village of the Santa Ines , Panaji district a Chasis . with 
the respective frame and cabin for driver, of an approximate 
value of Rs. 1.000 / - mortgaged in the fiscal execution prom 
ceedings filed against the debtor Ananta Keshav Naique, of 
Panaji, on account of the debt of Rs, 8 960 / - pertaining to the 
deposit ordered by the Commissioner for Workmen s Com 
pensation , Panaji, Goa on 5th July of last year , under the 
provisions of the Workmen s Compensation Act , basides legal 
costs which he ows to the State Revenue. The successful 
bidder shall have to make on ithe spot payment of the 
amount of his hdd basides other expenses under the terms 
of law . 


Pelo Juizo Fiskal do concelho de Goa e cartório do escrivão 
Quercar, vão ser vendidos em hasta pública pela 2.4 vez o 
seguinte : No dia 6 de Junho próximo seguinte, às 15 horas , 
em Agaçaim e na vizinhança da casa da residência do Sr. Go 
pinata Garçó , da dita de Agaçaim , uma máquina completa da 
viatura de transporte de carga M. V. n .° GDT 28-15 , contendo 
dis peças principais que são as seguintes : Um guiar box n.º 
TE - 103288 SK ; Popular Shaft n.º TE - 10.3207 ; Gran Shaft 
n . ° DS - 110.12216 ; Engine Block n.º DS - 70.51482 ; Engine Head 
n . DS - 70.1001 : Comprimion Facing nº 25 e quarto caixas 
contendo outros acessórios, do valor aproximado de Rs. 10.000 / 
e em 7 do mesmo mês e pelas mesmas horas, no bairro Tam 
dimati , vis - à - vis ao Sanatório , da aldeia S. Inês desta freguesia 
de Panagi, um Chasis com respectivo caixão e cabina do 
condutor da dita viatura do valor aproximado de mil rupias, 
penhorados nos autos de execução fiscal instaurada contra 
o executado Ananta Keshav Naique , de Panagi, pela dívida 
na importância de Rps.8.960 / - proveniente do depósito orde 
nado pelo Commissioner for Workmen s Compensation , Panaji 
-Goa , em 5 de Julho último, nos termos de Provisões de 
Workmen s Compensation Act, além de acessórios do pro 
cesso que deve à Fazenda Nacional. O arrematante pagará no 
acto de praça o preço da arrematação , além doutras despesas 
nos termos da lei. O que para ser público se expediu este . 

Juízo Fiscal de Goa , 15 de Maio de 1967 . O Escrivão das 
execuções Fiscais , Vassanta G. S. Quercar . 

Visto . Juiz Fiscal, Xivagi sar Dessai. 


... 


The Clerk , 


Fiscal Court of Goa Taluka , 15th May , 1967 . 
Vassanta . G. 8. Quercar . 
: . Visa The Fiscal Judge , Xivagi Sar. Dessai . 
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Advertisements 


Anúncios 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
In compliance with the Article 237 of Decree no. 3602 
dated 24-11-1917 , it is hereby made known to all concerned 
that Shri Inácio António Januário de Souza Marchan , hof 
Panaji , Goa Taluka , represented in the parcelar plan no. 18554 
where there is an encroachment of the Goreamtemt land in 
the area of 32,42 sq m ., comprising the whote area with lemn 
croachment 320,40 sq metres , bounded on the east ; Govern 
memt land and property of Isaras Antonio J. die Souza Mar 
chcn ; North : salid property of said Imácio António and foot 
path of rua Genuerlal B. Guedes ; west : lane with foot path ; 
south ; road Caetano D Albuquerque with foot path , to which 
it has been fixed the annual ground ment ( foro ) Rs. 0-85 Paise , 

Those who wich to oppose to the above said claim , should 
do so either in the Directorate of Land Survey or in the Mam 
latdar s Office of Goa Taluka, within 60 days from the date 
of 2nd publication of this notice in the Government Gazetitie . 

Directorate of Land Survey , sin Goa , 22nd May, 1967. 
The Director , Anant R. S. Dhume . 

V , no . 160/1967 


Aviso 
Nos termos do artigo 237.º do Decreto n . 3602, de 24 de 
Novembro de 1917 , se anuncia que Inácio António Januário 
de Sousa Manchon , desta cidade, pretende assinar o termo 
do reconhecimento do dominio directo , do Estado em relação 
ao terreno do Estado , sito no Palmar Japão de Panagi do con 
celho de Goa , representado na planta parcelar n.º 18554 , em 
que se acha uma usurpação do terreno do Estado na área de 
32,42, ma sendo a área inteira inclusive a usurpação 320,40 m2, 
confrontado de nascente : terreno do Estado e prédio de Isaias 
António J. de Sousa Marchan ; Norte ; dito prédio do dito 
Inácio António e passeio da rua General B. Guedes ; polénte : 
travessa da Capela com passeio ; sul: rua Caetano D Albu 
querque com passeio ao qual se arbitrou o foro ano de 
Rs. 0-85 . Paise . 

Quem quiser opor - se à pretensão o faça no prazo de 60 dias 
a contar da 2.a publicação deste no Boletim Oficial, na Direc 
ção de Agrimensura ou na Repartição do Mamlatdar deste 
Concelho . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goei, 22 de Maio 
de 1967. - O Dinector , Ananta Ramacrisna Sinar Dumo. 

G. n . ° 160/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Conceição Dias , married ; labourer, of Murida , Fatordá 
of Margão , has applied for lease , for construction of a house , 
a plot of the Comunidade of Margão , situated in the ward 
Murida of Margão , called « Velem Kandalem » , covering an 
area of 600 sq . m . approximately , bounded on the east by the 
landed property of Josefina Noronha , on the west by the 
land of same Comunidade applied for lease by Roque 
Aleixo Rebelo of Curtorim , on the north by the landed pro 
perty of Caetano Jose Games and on the south by a public 
road . File no . 61/1965 . 

Margao , 28th April , 1967. - The Acting Secretary, Hari 
nata Pundolica Naique . 

V. no . 132/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Conceição Dias , 
casado , trabalhador , de Murida de Fatorda de Margão , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Margão, sito no baimo Murida de Margão, 
denominado « Velem Kandalem » , na área provávei de 600 m , 
confrontado de nascente com o prédio de Josefina Noronha , 
de poente com o terreno da dita comunidade requerido em 
aforamento por Roque Aleixo Rebelo , de Curtorim , de norte 
com o prédio de Caetano José Gomes e de sul com a estrada 
pública . Processo n.º 61 / 1965 , 

Margão, 28 de Abril de 1967. - Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

G. 2.° 132/1987 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


. 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Chandracanta Vitola Naique , 
from Clunchelim of Boma, has applied on lease for the 
construction of houses , an uncultivated , unused and rocky 
plot of land , named « Bomb » , covering an area of 1000 sq . 
metres and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east by the by -way which from Cunchelim 
leads to Camorlim , on the west by the by -way, which leads 
to the Temple of Sri Datatraia , on the south by the road 
which leads to Siolim and on the north by the by -way . File 
no. 299/65 . 

V. 20. 140/1967 


Anuncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se 

Comunidades , se anuncia que 
Chandracanta Vitola Naique , de Cunchelim de Boma, requereu 
em aforamento para construção de casas, o terreno inculto , 
desaproveitado e rochoso , denominado Bomb> , na área 
de 1000 m , pertiencente à comunidade de Cunchelim , confron 
tado de nascete , com o caminho vicinal que de Cunchelim 
Se dirige a Camorlim , de poente, com o caminho vicinal que 
se dirige ao Templo de Xri Datatraia , de sul, com o caminho 
que sie dirige a Siolim e de monte , com o caminho vicinai . 
Processo n . ° 229/65 . 

G , 2.° 140/1967 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nanum Vitóla Naique, from Boma 
of Cunchelim , has applied on lease for the construction of 
a house, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Bomb» , covering an area of 1000 sq . metres , situated at 
Cunchëlim and belonging to the Comunidade of Cunchelim . 
It is bounded on the east by the land applied on lease by 
Crisna Vitola Naique , on the west by the land of Comuni 


Anuncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do . vigente Código das Comunidades , se 

se anuncia que 
Nanum : Vitola : Naique , de Boma de Cunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, incuito 
e desaproveitado , denominado « Bomb > , na área de 1000 m *, 
sito em Cunchellm e pertencente á comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente , com 0. aforamento requerido por 


- 
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dade , on the south by the leased land of Gabriel Martins 
and on the north by uncultivated land of Comunidade , File 
no . 6/66 . 


Crisna Vitola Naique, de poente , com o terreno da comuni 
dade, de sul, com o aforamento de Gabriel Martins e de norbe , 
com o terreno inculto da comunidade . Processo n . ° 6/66 . 


V. no . 139/1967 


G , n . ° 139/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


U 


Notice 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the articie 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Crisna Vitola Naique, from Boma 
of Cunchelim , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Bomb » , situated at Cunchelim , covering an area of 1000 - sq . 
metres and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east by a quarry , on the west by the by 
-way which leads to Camorlim , on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the leased land of Gabriel 
Martins. File no . 7/66 . 

V. no . 141/1967 

( Repeated ) 
* ; 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código 

Código das Comunidades, se anuncia que 
Crisna Vitola Naique , de Boma de Cunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Bomb » , sito em Cunchelin , 
na área de 1000 m , e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de mascenite , com la pedreira , de poente , com 
estrada vicinal que se dirige a Camorlim , de norte , com o 
terreno da comunida le e die sul, com o aforamento de Gabriel 
Mantins. Processo n.º 7/66 . 

G , n .° 141/1967 


(Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Aleixo Fernandes , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house, an uncul 
tivated , hilly and unused plot of land , named « Aradi Pedem > , 
covering an area of 1000 sq . metres , belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east and north by 
the municipal road which from Mapusa leads to . Bicholim , 
on the west by the leased land of Gregorio Bragança and on 
the south by the leased land . File no . 69/67. 

Mapusa , , 5th May , 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 138/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , 

se anuncia que 
Aleixo Fernandes , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , terreno inculto , odteiral e desaproveitado , 
denominado « Aradi. Pedem » , na área de 1000 m , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente e norte 
com a estrada municipal que de Mapuçá se dirige a Bicho 
lim , de poenite, com o aforamento de Gregório Braganga e 
de sui, com o terreno concedido em aforamento . Processo 
n . 69/67 . 

Mapuçá , 5 de Maio de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 138/1967 

( Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Ramakant Dinanath Poulenkar, 
from Duler of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house, a plot of land , named « Temericho Sorvo » , 
covering an area of 1,000 sq. m ., situated at Alto de Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the land reserved to the road, on the west 
by the land leased to Mr. Amoncar , on the north by the land 
leased to Junta and on the south by the property of Bandecar . 
File no , 88/67 .: 

Mapusa , 6th May , 1967, — The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 127/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
kant Dinanath Poulenkar , de Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno deno 
minado « Temericho Sorvo » , na area de 1.000 mº situado no 
alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente com o terreno reservado para caminho , 
de poente .com o terreno concedido ao Sr. Amoncar, de norte 
com o terreno concedido ? a Junta se de su com o terreno de 
Bandecar. Processo n . 88/67 . 
Mapuça , 

6. de Maio de 1967. - Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 127/1967 

(Repetido ) 


x 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xek Lalasab Xek Ismail, from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hliy , rocky, uncultivated and unused plot of land , named 
* Temericho -Sorvó » , covering an area of 1000 sq . m ., situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east, west , north and south by the 
land of Comunidade.: File no . 99/67 . 

Mapusa , 5th May , 1967. The Secretary , Manguexa Ragobá 
Sinai Quencro . 

V , no . 151/1967 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xek . 
Lalasab Xek Ismail, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Temericho -- Sorvó » , na área de 
1000 m2, sito em Mapuçá pertencente á comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente, poente, norte e sul com 
o terreno da comunidade . Processo n.º 99/67 . 

Mapuçá , 5 de Maio de 1967. -O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 151/1967 


Anúncio 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Srisahinath Pandurang Xete Narven 
kar , from Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , a plot of land , named « Temericho Sorvo » , covering 
an area of 1.000 sq . m ., situated at Alto de Mapusa and belong . 
ing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east 
by the land of Comunidade, on the west by the land belonging 
to Emidio Baltazar Fernandes , on the north by the road and on 
the south by the land alloted to St. F. Xavier College, 
File no . 89/67 . 

V , no . 128/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Srisahi 
nath Pandurang Xate Narvenkar, de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno denominado 
« Temericho Sorvo » , na sarea de 1.000 m²., sito no alto de Ma 
puçá , pentencente á comunidade de Mapuçá , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, de poente com o ter 
reno de Emidio Baltazar Fernandes, de norte com caminho 
e de sul com o terreno concedido ao Colégio de S. F. Xavier . 
Processo n.º 89/67 . 

G. n . 128/1967 
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Notice 


Anúncio 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ramacanta Oaxinaita Pavse , from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house, 
a coconut garden , named « Simechem Batta » , covering an area 
of 1000 sq .metres, comprising in the lot no. 13 , situated at Cor 
lim and belonging to the Comunidade of Corlim . it is bounded 
on the east and south by the remaining part of the same land , 
on the west by the land of Comunidade and the property of 
Lacximona Sadassiva Lada and on the north by the land of 
Comunidade to be reserved along the Municipal Road which 
from Mapuça leads to Assagao . File no . 93/67. 

Mapusa , 8th May , 1967. — The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 134/1967 


10 Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
canta Caxinatia Pavse, de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o palmar denominado « Simechem 
Battay , na área de 1000 Tı?, compreendido no lote n . ° 13 , sito 
em Corlim e pertencente á comunidade de Corlim , confron 
tado de nascente e sul com a restante parte do mesmo ter 
reno , de poente com o terreno da comunidade e o prédio de 
Locximona Sadassiva Lada e de norte com o terreno da co 
munidade a ser reservado ao longo da estrada municipal que 
de Mapuçá se dirige a Assagão . Processo n.º 93/67. 

Mapuçá , 8 de Maio de 1967. -O Secretário , Manguera Ra 
goba Sinai Quencró . 

G. n .° 134/1967 


Notice 


Anúncio 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that.Janqui Pednecarina , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a plot 
of land named « Temericho Sorvo » ; covering an area of 
500 sq . m . and belonging to the Comunidade of Mapusa , It 
is bounded on the east by the leased land of Martiniho de 
Souza , and on three other sides by the land of Comunidade. 

Ini said plot of land exists a compartment belonging to the 
Comunidade of Mapusa wherein the applicant lives by paying 
Rs. 5 / - per annum to the Comunidade . File no. 11/67 . 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Janqui 
Pednecarina , de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno denominado « Temericho Sorvo , 
na área de 500 m2, pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontado de nascente com o aforamento de Martinho de 
Souza , e de outros três lados com o terreno da comunidade. 

No referido terreno existe um compartimento , pertencente 
à comunidade de Mapuça , onde a requerente reside pagando 
Rps . 5 / - por ano à comunidade. Processo n.º 11/67 . 


V. no . 133/1967 


G. n . 133/1967 


Notice 


Anuncio 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nizamodin Khan , from Canca 
of Parra , has applied : ori bease for the construction of a 
house, a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of land , 
named « Temericho Sorvo , covering an area of 1000 sq .metres , 
situated near of water tanks newly construoted , and be 
longing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the 
hast , west and south by the land of Comunidade and on the 
north by the land of Comunidade adjacent to the property 
of Fr. Alexandre Faria . File no. 107/67. 
:: Mapusa , 11th May , 1967. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 143/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Niza 
modin Khan , de Canca de Parrá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno citeiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvox , na área 
de 1000 m , sito perto de tanques de água recentemente cons 
truidos, e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente , porente e sul com o terreno da comunidade e 
die norte com o terreno da comunidade, que fica ligado ao 
prédio de Pe. Alexandre Faria Processo n . 107/67. 

Mapuça , 11 de Maio de 1967:-O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 143/1967 


Notice 


Anunció 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Tatu Custam Pednencar , from 
Chapora of Anjuna , has applied on lease for the construction 
of a house, an uncultivated plat of land, named « Deulades , 
talhão no 195 , covering an area of 1000 sq . metres , situated 
at Vagótor of Arjuna and belonging to the Comunidade of 
Anjuna . It is bounded on the east and west by the land of 
Comunidade; on the north by the leased land of Pe. Crisós 
tomo de Souza Magalhães, and on the south by the road , 
File no . 268/64 . 

V. Do. 153/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tatú 
Custam . Pednencar, de Chapora de Anjuna, requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno inculto , deno 
minado : « Deulade> , talhão n . 195 , na área de 1000 m , sito 
em Vagotor de Anjuna e pertencente à comunidade de Anjuna , 
confrontado de nascente e poente com o terreno da comuni 
dade , de norte com o aforamento de Pe . Crisóstomo de Sousa 
Magalhães , e de sul com a estrada , Processo n.º 268/64 . 


G. 7. 153/1967 


Notice 


Anúncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article . 330 of ithe Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Gonoba Sinai Dubaxi, from Ma 
puça , has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated , rocky and unused plot of land, named « Teme 
richo Sorvo» , covering an area of 1,000 sq . metres . situated 
at Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It 
is bounded on the east, west and north by the land of Comuni 
dade and on the south by the land applied on lease . File 
no . 121/67 . 

Mapusa , 16th May , 1967. --- The Secretary , Munguexa Rago 
ba Sinai Quencro. 

V. no . 155/1967. 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gonoba 
Sinai Dubaxi, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvo » , na área de 1000 mp, sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente , poente e porte com o terreno da comunidade 
e de sul com terreno já requerido em aforamento . Processo 
n .. 121/67 . 

Mapuçá, 16 de Maio de 1967.o Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 155/1967 


25TH MAY, 1967 ( JYAISTHA 


4 , 1889 ) 
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Notice 


Anúncio 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Wilfred A. de Souza , doctor , 
residing at Panjim , has applied on lease for the construction 
of a house , an unouitivated , rocky and unused plot of land, 
comprising in lot no . 156 , situated at Alto de Betim , and 
belonging to the Comunidade. of Serulá , covering an area 
of 1000 sg . metres . It is bounded on the east, west and north 
by the land of the said lot and on the south by a strip of 
land that separates the road that leads to the bridge under 
construction . File no . 96/1966 . 

Mapusa , 18th May , 1967 . The Secretary, Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 162/1967 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Wilfred A. de 
Souza , médico , residente em Pangim , requereu em aforamento 
para constração de casa , o terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado , compreendido no lote n .° 156 , sito no Alto de 
Betim , e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 mp, confrontado de nascente , poente e norte com o ter 
reno do mesmo lote e pelo sul com a faixa do terreno que 
separa a estrada que se dirige a poente em construção . Pro 
cesso nº 96/1966 . 

Mapuçá , 18 de Maio de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ” 162/196 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das comunidades de Mormugão 


Section of Comunidades of Mormugão 


...... 


Notice : 
16 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Shri Chandrakant Upendra Sinai Bobo Caculo 
of Margão , has applied for the lease for cashew plantation , 
a fraction of a plot no . XXIV , belonging to the Comunidade 
of Sancoale namely coiteiro Mutoi» of about two Hectares , 
it is bounded on the east, north and south by the land of said 
Comunidade and on the west by the plots of Domingos Mariano 
Nunes , Achut Harinath Naik , Savitribai Raiturkar and 
obers . 

Vasco da Gama, 5th May , 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 129/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Chandrakant 
Upendra Sinai Bobo Caculó , de Margão , requereu em afora 
mento para cultura de cajual, um terreno da comunidade 
de Sancoale , compreendido no lote 17.º XXIV , denominado 
oiteiro Mutoi, confrontado de nascente , norte e sul com a 
dita comunidade e de poente com os prédios de Domingos 
Mariano Nunes , Achut Harinath Naik , Savitribai Raiturcar 
e outros, da área provável de dois hectares. 

Vasco da Gama, 5 de Maio de 1967.- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 129/1967 

( Repetido ) 


Notice 
17 In accordance with and for the purpose established in 
Article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Naracinva Balcrisna Bale of Margão , has applied for the 
lease , for cashew plantation and other fruit bearing trees, a 
fraction of a plot no . LXVI, ibelonging to the Comunidade of 
Sancoale of about three hectares, it is bounded on all sides 
by the plot of the said Comunidade . 

Vasco da Gama, 5th May , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 130/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Naracinva Bail 
orisna Balê, de Margão , requereu em aforamento para cultura 
de cajual e outras árvores frutíferas, um terreno da comuni. 
dade de Sancoale , compreendido no lote n .° LXVI, na área pro 
vável de três hectares , confrontado de todos os lados por ter 
reno da mesma comunidade , 

Vasco da Gama, 5 de Maio de 1967. - O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 1. 130/1967 


(Repetido ) 


Notice 
18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Shri Rama Hegde , of Margao , has applied for 
the lease for the plantation of fruit bearing trees, a fraction 
of a reserved plot no. 61: belonging to the Comunidade of 
Samcoaile of about four hectares . It is bounded on the east 
and north by the plats belonging to the heirs of Taumaturgo 
Pereira , and on the west and south by the plot of the said 
Comunidade . 

Vasco da Gama, 5th May, 1967. — The Secretary , Bog 
wonto Vito ? Porobo Chimulcar . 

V. no . 136/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rama Hegde , 
de Margão , requereu em aforamento para cultura de árvones 
frutíferas , um terreno da comunidade de San.coale , corripreen 
dido no loite reservado no 61 , confrontado de nascente e da 
porte com os prédios dos herdeiros de Taumatungo Pereira, a 
de poete e de sul com o terreno da comunidade de Sancoalle , 
na área provável de quatro hectares . 

Vasco da Gama, 5 de Maio de 1967. - Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 0 ° 136/1967 

( Repetido ) 


Municipality of Quepem 


Câmara Municipal do Concelho de Quepém 


Edital 


Notice 
19 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this in the Government Gazette , accor 
ding to the terms of the Decree dated 5th December 1910 
passed by law and on force by virtue of the Decree dated 
24th March 1911, to an Interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late. Visvonata Rudragi 
Sirrvoicar, retired 3rd Grade Officer « do quadro geral dos 
Serviços de Administração Civil» , who expired on the 19th 
February , 1967 . 

Smt. Sundarabai Sirvoicar , his widow , residing at Cusının 
(Quepxem ) is claiming to the said arrears . 
Quepem , 6th May, 1967. — The President , B.:D . Ingie . 

V , no . 145/1967 


19 Por esta Câmara cortem éditos die 180 dias a contain 
da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
julguem com direito a pensão de aposentação em dívida a 
Visvonata Rudragi Sirvoicar , terceiro -oficial do quadro geral 
das Serviços de Administração Civil, falecido em 19 de Feve 
reiro de 1967. 

A Sra . Sundarabai Sirvoicar , sua viúva , residente em Cus 
mane (Qwepém ) , habilita -se a referida plensão em dívida . 
Quepém , 6 de Maio de 1967.-- O Presidente , B. D. Ingle . 

G. 0,9 145/1967 


.. 
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SERIES III No. 8 


Comunidades» 


Comunidades 


Mapuça 
: 20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 31/1966 in which Vitola Babló Chari, of Mapuçà 
applied on lease for construction of a house an unculti 
vated plot named Raincho Sorvó belonging to this Comuni 
dade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Maprusa , 15th May, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no , 146/1967 


Μαρμσά 
20 E convocada esta comunidade para se reunir em seg 
são extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 31/1966 , em que Vitola Bobló Chari, de Mapuça , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inoulto denominado « Raincho Sorvó » , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m². 

Mapuça , 15 de Maio de 1967. --O Escrivão , Xricanta . Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G n .° 146/1967 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after hte publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 32/4966 in which Maducar Vitola Chari, of Mapuça , applied 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named Rain.cho Sorvó belonging to this Comunidade covering 
201 area of 1.000 sq . metres . 

V. no. 147/1967 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 32/1966 , em que Maducar Vitola Chari, de Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado « Rainchó Sorvó » , pertencente a esta comunidade 
na área de 1.000 mp. 

G. a .. 147/1967 


.. 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
dat at 10 a , m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 64/1967 in which Kallena Guirza Dhupdale , resident at 
Mapuça , requests on lease for construction of a house an 
unoultivated plot named Raincho Sorvó belonging to this 
Comunidade covering an area of 700 sq . metres . 

Mapusa , 18th April , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Smas Quencro : ; 

V. no . 148 / 1.967 


22E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
exitraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.o 64/1967, em que Kallena Guirza Dhupdale , resident em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Raincho Sorvó » , pertencente a esta 
comunidade na área de 700 m . 

Mapuçá , 18 de Abril de 1967 . O Escrivão , Xricanta Bir 
coba Sinai Quencyó . 

G. n . ° 148/1967 


---------...-... 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 141/1966 in which Raghunata. Anant Tople, resident at 
Mapuça requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Temericho Sorvo belonging to this 
Comunidade situated on the northern side of the crematorium 
of hindus or may be on the eastern side where at present, 
water tanks are constructed covering an area of 1000 sq . 
metres, bounded on the east , west north and south by the 
land of Comunidade . 

Mapusa , 19th May , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencto . 

V. no . 154/1967 


23 Econvocada esta comunidade para se reunir lem sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 141/1966 , em que Raghunatia Anant Tople , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Temericho Sorvo » pertencenite 
& esta comunidade, confrontado de norte pelo crematório de 
Hindús ou seja do lado nascente onde estão construídos actual 
mente os tanques de água , na área de 1000 m², confrontando 
de nascente, poente norte e sul pelo terreno da comunidade. 

Mapuçá , 19 de Maio de 1967. --- Escrivão, Xricanta Bicobá 
Sinai Quencro . 

G. 2.° 154/1967 


Private advertisements 


Particulares 


24 Prisca Vas , widow , from Bombay , hereby announces in 
the quality of their of his deceased father in law , Aleixo San 
tana Vas, who was from Ourtorim , that she intends to re 
gister in her name 20 shares of Comunidade of Macasana con 
taining in certificates nos . 596 and 598 , and also to collect from 
the treasury of the same Comunidade dividends unpaid and 
unprescribed . 

The said shares are left by wili ( testamento ) from Aleixo 
Santana Vas , to her deceased husband , Francisco Assiz Vas, 
who was firom Curtorim . 

Anyone who want to claim should do in the competent 
office and within the legal time. 

V. no. 125/1967 


24 Prisca Vás ; viúva , residente em Bombaim , na qualidade 
de herdeira e interessada na herança do seu finado sogro , 
Aleixo Santana Vás, que foi de Curtorim , anuncia que deseja 
averbar em seu nome os títulos n.os:596 € 598 de 10 acções 
cada da comunidade de Marcasana e bem assim arrecadar os 
réditos vencidos e não prescritos das ditas acções , testadas 
pelo referido Aleixo ao finado martido da anunciante , Fran 
cisco Assiz Vas, que foi de Curtorim . 

Quem se julgue lezado, inseclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n . ° 125/1967 


25 Jo Justino Lourenço Pere s da Silva , from Corlim 
Mapuça , uutends to draw money of Jono from the Coffer 
of Comunidade of Neurá - O - Grande belonging to this late 
father Luis Antonio Clorindo Peres da Silva , from Corlim . 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
limit established by law . 

V. no . 149/1967 


25 José Justino Lourenço Peres da Silva , residente em 
Corlim de Mapuçá , desejando arrecadar do cofre da comu 
nidade de Neurá - o -Grande, os proventos de jono do ano de 
1966 , do seu finado pai Luis António Clorindo Peres da Silva , 
que foi de Corlim , convida os interessados para , querendo, 
reclamar contra esta pretensão. 

G. n . 149/1967 
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